
                                                                                       Ilim hám jámiyet. №4.2020 

                                                                                                                          71 
 

Қорақалпоқ тилшунослигида мазкур мавзу бўйича олиб борилган ишлар кенг ѐритилган. Географик номларни лисоний тадқиқ 
қилиш усуллари айтилган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье даѐтся объяснение ономастики топонимических, ойконимических терминов. Отмечано важность изучения ойко-

нимов в лингвистике, в том числе и в ономастике. Интерпретируется топонимика тюркских языков, исследования ойконимии. 
Работы, выполненные по данной теме в Каракалпакском языкознании, широко освещаются. Изложены методы лингвистическо-
го исследования географических названий. 

SUMMARY 
The article provides an explanation of the toponymic onomastics, oikonomic terms. The importance of studying oikonyms in lin-

guistics, including onomastics, is depicted. Interpreted toponymy of the Turkic languages, and research of oikonomy. The works per-
formed on this topic in the Karakalpak linguistics are widely described. Methods of linguistic research of geographical names interpreted. 
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Тил бирликлериниң структурасы баянлаўды, ал 

семантика мазмунды белгилеп береди. Баянлаў менен 

мазмун арасындағы байланыс омонимияны келтирип 

шығарады. Булар бир лингвистикалық бирлик дӛге-

регинде бир-бири менен мазмуны жағынан байла-

нысы болмаса, тил бирликлериниң омонимиясын 

пайда етеди. 

Омонимлерди қалай айыра аламыз? Олар:1) айты-

лыўы ҳәм жазылыўы жағынан бирдей; 2) мәнилери-

ниң бир-биринен кескин парықланыўы менен ажыра-

лады. 

Тил билиминде  омонимия тил бирликлери ара-

сында (лексемалар, морфемалар, фразеологиялық 

бирликлер) пайда болады: Тер ат.-I тери асты бези 

ислеп шығаратуғын суйықлық;    Тер ф.-II биримлеп 

жыйнап ал. 

Әлипбели сӛзликлерде сӛзлердиң мәнилери ара-

сындағы байланысқа қарай сӛз мәнилери ҳәм мәни 

оттеноклерине (реңк), ажыратылады. Егер,  мәнилер 

арасындағы байланыс орташа рәўиште болса, сӛзлик-

те сӛзлер семемаларға бӛлинип, сӛзлердиң ҳәр  бир 

мәниси араб саны менен белгиленип айырылады. Ал, 

олардың арасында ҳеш қандай байланыс болмаса, 

олардың мәнилери бӛлек лексемаларға жикленип, 

сӛзликлерде ӛз алдына мақала ретинде бериледи ҳәм 

рим саны менен белгиленип, омонимлерге ажыраты-

лады. 

В.В.Виноградов тәрепинен омонимлер үш усылда 

кӛрсетилген: 

1) тарийхый-лексикологиялық; 

2) морфологиялық, сӛз жасалыў; 

3) структура-семантикалық [1] 

 В.В.Виноградов тәрепинен усынылған бул 

усылларды тийкар етип алыў мүмкин, деген менен 

онда ҳәр бир тилдиң ӛзине сәйкес тарийхый раўаж-

ланыўы, сӛз жасалыў нызамлары, олардың этимоло-

гиясы есапқа алыныўы керек. Себеби, омонимлер 

лексикалық усыл арқалы бирнеше бағдарда пайда 

болса, ҳәзирги тилимиздиң сӛзлик қурамын 

байытыўда әҳмийетли болып табылады. 

Статистикалық жағынан ҚТТСниң тӛрт 

томлығында берилген омонимлердиң улыўма саны- 

725 сӛзден ибарат. 

Олар  I  томда  77,  II  томда 144,  III томда 119, IV  

томда 385 болып, сӛздиң санына қарап еки сӛзден  5- 

6 сӛзге дейин барып жетеди. 

ҚТТСде басқа категориядағы сӛзлер менен қатар 

омонимлерди бериў мәселеси де айрықша орынды 

ийелеп, олардың ӛзине тән ӛзгешеликлери бар, се-

беби омонимлер ҳәм кӛп мәнили сӛзлер бир-бирине 

тығыз байланыслы. Сонлықтан, олардың бирин 

екиншисинен айырыўда бир қанша қыйыншылықлар 

да бар. Олардың ӛзгешелиги формасында емес, ал 

мәнисинде екенлигин кӛрсете отырып, 

В.И.Абаевтың: «Кӛп мәнили сӛзлерди айыра ал-

маўшылықтан соңғы ўақытлары сӛзликлерде омо-

нимлер кӛбейип кеткен»
 [2] -деп  айтқан пикири 

оғада тийкарлы.  

Усыған байланыслы гейпара изертлеўшилер омо-

нимлерге ҳәр түрли кӛзқараслар билдирип,  белгили 

бир жуўмақларға келмекте. 

Бизиң пикиримизше, тилдеги омонимлердиң 

ҳәммесин кӛп мәнили сӛзлерге байланыслы деп ай-

тыўға болмайды. Оның ишинде келип шығыўы, жа-

салыўы бойынша полисемия қубылысына байланысы 

бар омонимлер ғана кӛп мәнили сӛзлер менен ӛз ара  

байланысып, сӛзлерди бир-биринен айырады, ал 

бӛлиўге келгенде қыйыншылықты пайда етеди. 

Кӛп мәнили сӛзлер бир-бирине жақын, мәнилери-

ниң арасындағы байланысты қосымша омонимниң 

жүзеге келиўиниң бир жолы деп есапласақ, омоним-

лер бирдей айтылып, ҳәртүрли түсиникке ийе сӛзлер 

топарын билдиреди [3].  

Кӛп мәнили сӛзлерде  тийкарғы мәни дӛгерегинде 

жасалма мәнилер жүзеге келеди. Сондай-ақ, сӛз 

мәнисиниң аўысыўы, кеңейиўи, тарайыўы сӛзлерде 

де этимологизация процеси нәтийжесинде омоним-

лердиң келип шығыўы–лингвистикалық әдебиятлар-

да илимий жақтан дәлилленген, әмелий жақтан 

сӛзликлерде берилген: қол-рука, қол-подпись, ай-

луна, ай-месяц
  [4] т.б. 

Келтирилген омонимлер тек сыртқы формасы 

жағынан бир-бирине уқсас. Егер де усындай 

тәреплерин есапқа алсақ, омонимлер менен кӛп 

мәнили сӛзлердиң арасындағы парықты айырыў иси-

ниң аңсат емеслигин кӛремиз. 

Ҳәзирге    дейин   омонимлер   ҳәм    кӛп    мәнили  

сӛзлерди (полисемия) бир-биринен айырыўда қолға 

алынбай киятырған мәселелер де баршылық. Мыса-

лы: ай сӛзин алып қарайық. Оны гейпара сӛзлик 
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дүзиўшилер омоним десе, басқалары кӛп мәнили 

дейди. Мәселен, «планетаның бир түри» дегенди 

аңлататуғын Ай сӛзи менен «жылдың он еки бӛлеги-

ниң бири» дегендеги ай бир-бирине онша уқсамай, 

ҳәр қайсысы түрлише бағдарда ӛзинше хызмет ете-

туғынлығын кӛремиз. Булардың келип шығыў тӛрки-

ни де бир. Бирақ, ҳәрбириниң ӛз алдына айрықша-

лықлары бар екенлигин есапқа алып, оларды жеке 

сӛзлер ретинде омонимлик дизбекти қурай алады 

десек мақул болады [3:73]. 

Бизиң пикиримизше, ҚТТС ти дүзиўде сӛзлердиң 

басқа топарлары менен қатар омонимлерди де 

анықлаў, олардың мәнилерин ҳәр тәреплеме ашып 

кӛрсетиўге ерисиў, булардың ҳәр бирин кӛргизбели 

(иллюстрациялық) материаллар жәрдеминде бериў – 

оны дүзиўшилердиң билими, шеберлиги ҳәм 

тәжирийбесине тиккелей байланыслы. 

Омонимлер, сондай-ақ, кӛп мәнили сӛзлердиң 

мәнилери, ӛз ара мүнәсибетин буннан былай да 

жетилистириў, оларды айырыўға жәрдем ететуғын 

тилдеги омонимлер сӛзлигин дүзиў, гейпараларының 

этимологиясын қарастырыў түсиндирме сӛзликти 

дүзиўшилер алдында әҳмийетли мәселелерден  деп 

есаплаймыз. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада қорақалпоқ тилининг имло  луғатида омоним сўзларнинг берилиши, сўз маъноларига, этимологияси-

га  этибор масалалари ўз ифодасини топган. 
РЕЗЮМЕ 

В статье рассматриваются вопросы маркировки омонимичных слов в каракалпакском орфографическом слова-
ре, значение слов, а также этимология слов. 

SUMMARY 
The spelling dictionary of the Karakalpak language speaks about the giving of homonymous words, attention to their 

meanings and etymology. 
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Тилшуносликда фразеологик бирликларни ўрганиш 

муҳим аҳамият касб этади. Зеро, жаҳон 
тилшунослигида ҳам мазкур лисоний бирликлар турли 
аспектларда кенг тақиқ этилган. Фразеология назарияси 
ривожига Е.Поливанов, Л.Булаховский, Ш.Балли, 
В.Виноградовлар катта ҳисса қўшган. Ш.Балли 
фразеологик семантикани уларнинг мутлақ белгиси деб 
эътироф этиб, бирикмаларни лексик-грамматик, 
семантик ва синтактик яхлит бирликлар эканлигини 
таъкидлаган [1:23].  

Кейинги йилларда ўзбек тилининг ўзига хос 
хусусиятлар чуқур тадқиқ этила бошланди. Айниқса, 
миллий менталитетни ифодаловчи лексик бирликлар 
табиатини ўрганишга катта эътибор берилмоқда. 
Жумладан, Қ.Ҳакимовнинг фразеологизмларнинг 
зарурий бирикувчанлиги, Ш.Раҳматуллаевнинг феъл 
фраземаларнинг боғлашуви, Абдимурод Маматовнинг 
фразеологик меъѐр муаммолари, Абдуғафур 
Маматовнинг фразеологиянинг назарий асослари, 
Б.Йўлдошевнинг фраземаларнинг функционал-услубий 
хусусиятлари, К.Бозорбоевнинг сўзлашув нутқи 
фразеологизмлари, Ш.Алмаматованинг фразема-
ларнинг компонент таҳлили, М.Вафоеванинг 
фразеологик синонимлар, Ш.Ғаниеванинг фразеоло-
гизмларни шаклий ва мазмуний моделлаштиришга 
бағишланган тадқиқотлари ўзбек фразеологиясининг 
ривожига сезиларли таъсир кўрсатди. 

Шунингдек, ўзбек тилшунослигида 
Ш.Раҳматуллаев, Б.Йўлдошев, А.Маматовлар икки ѐки 
ундан ортиқ сўздан таркиб топган, тузилиши 
жиҳатидан бирикмага, гапга тенг, мазмунан сўзга 
муқобил, яхлитлигича устама кўчма маъно 

англатадиган луғавий бирликларни фразеологик объект 
деб эътироф этадилар [2,3,4] 

Ш. Раҳматуллаев фразеологик бирликларнинг маъно 
табиатини биттадан ортиқ сўз яхлитлигича маълум бир 
образ асосида, кўчириш йўли билан семантик 
тараққиѐтни бошдан кечиради деб таъкидлаб муайян 
образ асосида юзага келган маънони фразеологик 
маъно деб номлаган [2:42]. 

Проф.Ҳ.Жамолхонов эса фраземаларни кўчма 
маъноли турғун конструкция деб ҳисоблайди. Олим-
нинг таъкидлашига кўра, фразема ҳам лексема каби 
луғавий бирлик саналади, аммо ўзининг ифода ва 
мазмун планларидаги қатор белгилари билан фарқлана-
ди [5:21].  

Кўп маънолилик тилнинг муҳим имкониятларидан 
биридир. Бу жиҳат бошқа лисоний бирликлар қатори 
фраземаларга ҳам хосдир. Фраземалар  контекстда 
турли маъноларни ифодалаб келиши мумкин. Буни 
қуйида келтирилган мисоллар ва уларнинг таҳлили  
орқали изоҳлаш мумкин. Ўткир Ҳошимов ўзининг ―Нур 
борки, соя бор‖ романида бир иборадан турлича ва 
турли ибораларни битта маъно ифодалашга хизмат 
қилдирган [8:254].  

Иборалардаги кўпмаънолилик ва маънодошликни 
ҳам аниқ фарқлаш лозим. Масалан, кўзида ўт ѐнди, 
кўзида олов ѐнди, кўзида чўғ ѐнди, кўзларида ўт 
чақнади, кўзида ўт порлади, кўзидан учқун чақнади ва 
бошқалар битта маънони ифодалашга хизмат қилади. 
Масалан, кўзларида ўт сачраб кетди ибораси ―кўзидан 
ўт чиқиб кетди‖ ўрнига ишлатилган. ―Кўзларида ўт 
сачраб кетди‖ фраземасида маъно ҳам анча кучли. 
Мисол: Унинг рўпарасида Шерзод, кеча ўзи пачоқлаб 


